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DIRECTIVA 2000/26/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO 

de 1 6  d e  mayo d e  2000 

relativa a k aproximación de las legisiaciones d e  las Estados miembros sobre el seguro d e  
responsabilidad civil derivada d e  la circuiación d e  vehículos automóviles y por  la que  se modifican 

las Directivas 73/2?9/CEE y 88/357/CEE del Consejo 

(Cuarta Directiva sobre el seguro d e  v e h i d o s  automóviles) 

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO U€ L4 1 1 ~ 1 6 ~  EUROPEA, 

Visto el Tratad<> coristitutivo de la Comunidad Europea y, en particular, el apariado 2 del artículo 47 y el 
ariículo ' 1 5 ,  

Vista la proptirsta dr la Cnmi~ión ('), 

Visto el dictamen del Coniité Económico y Social ('), 

De coniorinidad con el procedimicrito evahlecido eii el artículo 251 del Tratado ('), a la vista del texto 
corijunto aprobado el 7 de abril de 2000 por el Coniité de conciliación, 

Corisiderando lo siguiente: 

(1) Artualmcritc exihtcn diierciiiias entre las di5posiciones legales, reglamentarias y administntivac de 
los Estados miembro7 relativas al seguro de responsabilidad civil derivada de la circulación de 
vehículos automóviles que obstaculizan la libre circulación de personas y la libre prcstaciGn de 
servicios en el sector asegurador. 

( 2 )  Por consiguiente, es iiecesario aproximar las citada? legislaciones, para facilitar el funcionamicrito del 
mercado único. 

( 3 )  Mediante la Directiva 72/166/CCE ('), el Con~ejo adoptó diqposiciories relativas a la aproximación de 
la? legislacioneq de los Estado? miembro.. .;obre el seguro de responsabilidad civil derkada de la 
circularión de vehículos automóviles y sobre el runtrul d r  la ~~bligación de asrgurar csa respunsabi- 
Ijdad. 

(4) Medianle la Directiva 88/357/CEE (i), el Consejo adoptó noma7 sobre la coordinación de la? 
disposiciones legales, reglanientarias y administrativas relativas al seguro directo distintii del seguro 
de vida y sobre el ejercicio de la lihre prestación de servicios. 

( 5 )  Con el siqferna de las oficinas de la cana verde queda garantizada sin problema alguno la liquidación 
de siniestros ocurridos en el pais del perjudicado, inclu~o cuando la otra parte implicada en el 
accidente procede de otro pais europeo. 

(6) E1 sistema de las oficinas de la carta verde no rewelve todas las dificultades que encuentra el 
perjudicado que tiene que hacer valer siis derechos en otro pak, frente a otra parte residente en dicho 
pais y ante una entidad aseguradora allí autorizada (legislacióii y lengua extrañas, prácucas descono- 
cidas de liquidacióri de siniestros y, con frecuencia, una duración injustificadamente larga de la 
liquidación del siniestro). 

( e )  DO L 103  de 2.5.1972, p. 1: Uirectiva cuya última rnodiiicacióii la caiiitituye la Directiva X4/5lCEE (DO L 8 de 
11.1.1954, 17).  

('1 DO L L72 !; 47.1958.  p. 1: Directivd iiiya iiliirna iiiodificaciiiii la conitiiuye la Uirritiva 92149jCEE (DO L 228 dc 
11.8.1992. p. 1). 
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(7)  Mediante su Resolución qobre la repamcióii de los daños ocasionado\ por accidentes de tráfico 
acaecido? hera  del p a í ~  de origen de la victiiria, de 26 de octubre de 1995 ('), el Parlamenlo Europeo 
tonió la iniciaiiva, según lii dispuesto en el párrafo segurido del artículo 192 del Tratado CE, de 
solicitar a la Coiiiisióri que presentara una propueita de Liircctiva del I'arlarnentri Europeo y del 
Consejo para solucioiiar estos problemas. 

(8) Efectivairlente. resulta apr<ipiado coriipletar el régiriieii instaurado por las Directivas 7211 h6/CEE, 
84/5/CEE (') y <)0/232/CEE ('), a Sir1 de garantizar a quierieq hayari sufrido pequicios o lesiiines corrio 
corisecuencia de accidentes de circulación un trato comparable, sea cual qea el lugar de la Cornuriidad 
en que haya ocurrido el accidente; existen laguiias en lo que se refiere a la liquidación de siniestros en 
los casos de accidente7 de circulación, que perteriezcan al ámbito de aplicación de la preserite 
Directiva, ocurridos en un Estado diqtinto del de readencia del perjudicado. 

(9) La aplicación de la preserite Directiva a los accidentes ocurrido7 en terceros paises cubiertos por el 
siqtema de la carta verde, que afecten a perjudicados residentes en la Comuiiidad y a vehículos 
asegurados y que tengan su estacionaniiento habitual en un Estado miembro no irriplica la amplia- 
ción de la cobertura territorial obligatoria de I r i s  seguros de vehiculor de rriotor establecida cri el 
apartado 2 del artículo 3 de la Directiva 7211 h6/CEE. 

(10) Para completar dicho sistema debe concederse al perjudicadri el derecho a entablar una accióri directa 
contra la entidad aseguradora de la parte responsable. 

(11) lJna solución satisfacloria podda ser que cualquier perjudicado que haya sufrido perjuicios o leiioiieq 
por un accideiite de circulación, que pertenezcan al ámhitc de aplicación de la presente Directiva, 
ocurrido fuera de su Eqtado miembro de origen pueda preqeniar una reclamación en su propio 
Estado niiembro ante un representante para la tramitacióri y liquidacióri de siniestros, allí designado 
por la entidad aseguradora de la parte re~ponqable. 

(12) Esta solución permite tramitar el Tiniestro acaecido fuera del E~tadu niiembro de residencia del 
perjudicado mediante procediiriientos que le resultari familiares. 

(1 3 )  Con este si~tenia del representante para la trainitación y liquidación de qiniestros cri el Estado 
nlienlbro del perjudicado no se cambia el derecho material que se ha de aplicar eri el caso concreto, 
ni Fe ve afectada la conipetencia judicial. 

(14) El lógico coniplemento de la desigriación de tales representantes consiste en dar al perjudicado que 
haya sufrido perjuicios o lesiones la posibilidad de emprender acciones directas contra la entidad 
aseguradora: dicha posibilidad mejorana la situacióii juiidica de los pejudicados por accidentes de 
circulación ocurrid»s iuera de su Estado miembro de reddencia. 

(15) Para colmar las mencionada? lagunas, procede eqtablecer la obligación de que el Estado miembro 
donde esté autorizada la entidad aseguradiira exija a ésta que desigrie repreqentantes para la 
traniitarión y liquidaciiin de siniestros, que residan o estén establecidos en los demás Estados 
mienibros, encargados de recoger toda la información necesaria en relación con la? reclamaciones 
derivadas de los citados accidente? de circulación y de emprender las acciones necesarias para 
liquidar los sinieqtros en rioinbre y por cuerita de la entidad aseguradora y de abonar las iiidemniza- 
ciunes correspondientes. Los representanteq para la tramitaciiin y liquidación de ~iniestros deberían 
disponer de poderes suficientes para representar a la entidad aqeguradora ante los perjudicados como 
consecuericia de tales accidentes, y también para repreyentar a la entidad aseguradora ante las 
autoridades iiacionaleq y, en su caso, ante los tribuiiales, en la medida en que ello sea compatible con 
las riormas de Derecho internacional privado sobre la atribución de conipetencias juri?diccionales. 

(16) La acción del representante para la tramitación y liquidacióri de siniestros no es suficiente para 
atribuir la competencia a los órganiis jurisdiccionales del Estado miembro de residencia del pzrjudi- 
cado si ello no está previsto por nornias de Derecho internacional privado sobre atribución de 
competencias jurisdiccionales. 

[') DO C 108 de 2OI1.19Y5. p. 108. 
[') Seeunda Directiva (84151CEE del Coiirrjo, dc 30 de diciembre de 1981, relativa a la aprnxiinación de  las legislaci<iiiei 

de los Estado7 iiiiembtos sobre el scxu;o dc ,sponrabiiidaii civil quc resulta de la circctlaci6ii dc los vehículor auto- 
iiióviirs (DO L 8 de 11.1.1984. p. 17): Directiva cuya última modificación la coiirtitiiye ¡a Directiva 90/232/CEE (DO 
L 129 de 19.5.1YYO. p. 33). 

i>) Tercera Directiva 901212 CEE del Conscjo, de 14 de m i  a de  1990 relativa a la aproximación de las legislaciones de  
los Esudor miernhros solre el seguro de ierponsali i~idaBciri~ derivada de la circulación dr vrhiculor automóviles (DO 
L 129 de 11.051990, p. 13). 
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(17) La designacióri de rrpresetitantes para la trairiitación y liquidaciiin de siriiestros debe formar parte de 
la? condiciones de acceso y ejercicio de la actividad de seguro enurrieradas eri el ramo 10 de la letra 
A del anexo de la Directiva 73/23!J/CEE ('), excepto por lo que respecta a la re~ponsabilidad del 
transportista. Por tanto, e x  requisito debe estar cubierto por la autorizacióri administrativa única, 
concedida por las autoridade? del Estado mienihro en que se halle el domicilio ~ocial de la enudad 
aseguradora. ~egún  se define en el titulo 11 de la Dirertiva 92/49/CEE (3. Dicho requisito también 
debe aplicarse a las entidades aseguraduras cuyii doiiiicilio socidl estt situado fuera de la Comunidad 
y que hayan sido autorizadas para operar en el territorio de un Estado miembro de la Ci~munidad. 
Procede modificar y completar la Directiva 73/23Y/CEE en consecuencia. 

( 1 8 )  Además de gararilizar la existcricia de un reprerentante de la entidad aseguradora en el país de 
residencia del pequdicado, procede garaiitizar el derecho especifico del perjudicado a que el litigio %e 
requelva coi: rapidez. Por consiguiente, las legislacirines riacionales deben prever la aplicación de unas 
sanciones económicas apropiadas, efectivas y sisiem5ticas, u sancioiies administrativas equivalente7 
t a l e s  como un requerimiento conihinado coi1 multas adminiqtrativas, el inromie periódico a las 
autoridades de supervisión. runtroles in situ, publicaciones en el boletín oficial nacional así como eri 
la orensa. susoensióri de la5 actividades de la emDresa iorohihiciiin de celebra nuevos contratos oor 
un'período diterminado), nombramiento de un ;epreq&tantt. ~ > ~ r ~ i a l  de las autoridades de supe&i- 
sión encargado de controlar que la actividad em~resanal se lleva a cabo de conformidad con la " 
legiqlación sobre seguros, revocación de la autorización para este ranio de actividad, sanciones contra 
los miembros del Consejo de adniinistracián y los d i r ec t ivos  en el supuesto de que la entidad 
aseguradora responsable o su representante incumpla la ohligación de presentar una oferta de 
indeninizacióii en un plazo razonable. Ello no deberia constituir un obstáculo a la aplicación de 
cualquier otra medida +n particular, cori arreglo a la legislación aplicable en materia de supervi- 
sión- que pueda considerarse adecuada: no obstante, para que la entidad aseguradora pueda 
presentar una oferta niotivada en los plazos previstos, iii la responsabilidad ni los perjuicios o 
leqiones sufridos deben enar sujetos a controversia. La oferta motivada de indemnización debe 
hacerse por escrito indicando las baws sobre la? cuales se han evaluado la responsabilidad y los 
daños. 

1191 Además de eias sanciones. conviene establecer el oaeo de interese.; ?obre el irrioorte de la iiidemiiiza- . u 
ción ofrecida por la entidad aseguradora o asignada por el juez al pequdicado, cuando la oferta no se 
haya realizado dentro del misnio olazo. Si en los Estados miembros existen normas nacionales que 
in;luyan la exigencia del pago de htereses de demora, esta disposiciói: puede aplicarse mediante una 
referencia a dichas normas. 

(20) Lo? perjudicados a quiene~ se les han causado perjuicios o lesiones corno consecuencia de accidentes 
de circulación a veces tienen dificultad para averiguar el nombre de la entidad aseguradora que cubre 
la responsabilidad civil denvada del uso de un vehículo automóvil implicado en un accidente. 

(21) En interés de dicho perjudicado, procede que los Estados miembroq creen organimos de infi~rma- 
ción que permitan di~poner de esos datos prontamente. Estos organismos de información deben 
aportar también a los perjudicados por accidentes información sobre los reprevmtantes para la 
tramitación y liquidación de siniestros. Es necesario que dichos organismos cooperen entre si y 
respondan con prontitud a las solicitudes de información relativas a los representantes para la 
tramitación y liquidación de siniestros que les sean presentada? por organismos de información 
situados en otros Estados miembros. Parece conveniente que esios organismos recaben información 
sobre la expiración de la cobertura efectiva del seguro, pero no sobre la expiración del plazo de 
validez originano de la póliza si la duración del contrato se prorroga en caso de no anulación. 

(22) Deben establecerse disposiciones espccifiica~ respecto de los vehiculos (por ejemplo, los oficiales o los 
militareq) a los que qe apliquen la5 exencioner de la obligaciiin de estar cubiertos por un seguro de 
responsabilidad civil. 

(21) El perjudicado puede tener un interés legítimo el: qer inlormado ?obre la identidad del propietario, el 
ciinductor habitual o el titular registrado del vehiculo: por ejemplo en caso de que sólo pueda ser 
indemnizado por esas personas al no estar el vehículo debidaniente asegurado o sobrepasar los 
danos la suina asegurada, también se le deberá facilitar esta información. 

/357/CEE /tercera D&ertiva de digtiiito;'del seguro d i  ;ida) (m L 1 2 8  1 

tima rnodi ILauuii la c«iistituye a Dlrecnva 95/26/CE m 0  L 1 6 8  de 1 8 7 . 1 9 9  
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(24) Algunos de los datos que se facilitan, cuma el nr~nibre y direccióri del propietario o del coiiducror 
habitual del vehículo y el número de la póliza de seguro ii el número de matrícula del vehículo, son 
datos pemunales con arreglo a la Directiva 95/46/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de 
octubre de 19 95, relativa a la proteccióri de las persona? físicas en lo que respecta al tratamientri de 
datos personales y a la libre circulación de estos datos ('). Por consiguiente, el tratamierito de dichos 
datos que resulte nccewio a los efecto5 de la presenie Directiva debe efectuarse con arreglo a las 
irirdida& iiacioiiales adoptadas en aplicación de la Directiva 95/46/CE. El nombre y la direccióii del 
conductor habitual sólo dehen corriuiiicane cuando así lo disponga la legislación nacioiial. 

(25) A Fin de garantizar que el perjudicado no quede sin la indemnizacióri a la que tiene derecho, es 
nece~ario prever un organismo de indemriización ante el cual aquél pueda recurrir en los casos en 
que la eritidad aseguradora no haya designado un representante o demore innecesarianiente la 
tramitación del dniestro, o eri I i~s  casos en que no pueda identificarse a la entidad aseguradora. La 
intervención del organimo de indenini~acióri debería limitarse a lo? escasos supuertos en que la 
entidad aseguradora no cumpla sus obligaciones no ubsiante el efecto disuasorio de las ~anciories. 

(26) El cometjdo del organismo de indemnización es la liquidación de los sinieqtros respecto de cualquier 
perjuicio o lesión que se cause al perjudicado únicamente en casos que puedari detemiinarse 
objetivamente, y que por esa razón la actividad del organisrrio de indemnización debe limitarse a la 
comprobación de que se ha hecho una oferta de indemnizacibn con arreglo a los plazos y 
procedimiento? ertablecidoi, qin apreciación de méritos. 

(27) Las persona? jurídicas subrogadas con arreglo a la ley en la7 reclamaciones del perjudicado Contra la 
per7ona responsable del accidente o su entidad aseguradora (por ejemplo, otras entidades asegura- 
doras u organismos de seguridad social) iio deberían estar lacultados para presentar la correrpon- 
diente reclamación ante el organismo de indemnizaci6n. 

(28) Procede otorgar al citado orgaiiismo de indemnización el derecho de subrogación, en la medida en 
que haya procedido a indemriizar al perjudicado; a fin de facilitar las accinnes coritra la entidad 
a~eguradora, cuando ésta no hubiere designado un repre7entante para la tramitación y liquidación de 
sinie~tros o demore innecesariamente la traniitacióii del caso, el orgariismo de indemnización del 
país del perjudicado por el accidente debería tener uri derecho automático de reemholso, y su 
organismo homólogo cri el país donde esté establecida la entidad aqeguradora el derecho a subro- 
garse en los derechos del perjudicado Este illtiino nrganimo es el que está mejor situado para 
entablar acción de repetición coritra la entidad aseguradora. 

i91 Si bien los Estados miembros nueden establecer la subsidiariedad de la reclamación ante el orea- m 

n i m o  de indemnización, debe excluirse que el perjudicado esté obligado a presentar su reclamación 
a la Dersona res~oiirahle del accidente antes de   re sentarla al oreanismo de indemnizacióii. En ese " 
caso, la situación del pequdicado dehe ser, al rnenos, la niisma que en el caso de una rcclamaciiin 
preqentada ante el fondo de garantía a que se refiere el apariado 4 del articulo 1 de la Directiva 
x4/5/crc. 

(30) Este sistema puede ponerqe en práctica niediance un acuerdo entre los orgariismo? de indemnización 
creados o autorizados por los Estados niieiiihros relativo a sus funciones y obligaciones y a las 
modalidades de reenibolso. 

(11)  Cuando sea iniposible identificar la entidad aseguradora del vehículo causante del siniestro conviene 
establecer que el deudor filial del importe pagado para indemnizar al perjudicado sea el fondo de 
garantia a que se refiere el apartado 4 del artículo 1 de la Directiva 84/5/CEE situado en el Eaado 
miembro en el que el i~ehículo no aqegucldo ruyo uso haya provocado el accidente tenga su 
estacionaniiento habitual. Eii lu\ cam> cii que 110 sea posible identificar el vehículo, debe disponerie 
que el deudor final sea el foiido de garantía a que se refiere el apartado 4 del artículo 1 de la 
Directiva 84/5/CEE situado en el Estado riiieinbro en que re haya producido el accidente. 
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HAN 'iDOYTAU0 LA PRESENTE UIRECTIVA: 

Ámbito de aplicación 

1. La presente Dirccriva tiene por iil>jriu establecer disposiciones específicas aplicables a los perjudicados 
c1>11 derecho a indcmnizacii>n por lor perjuicios <i lesiones s i ~ h d o s  conlo consecuencia de accidentes que 
hayan tenido lugar en un Estado mienibro que iio sea el de residencia del perjudicado y causados por 
vehículo< que lengan ?u estacioiiamiento habitual y estén aqegurados en un Estado niiembro. 

Sin perjuicio de la legislación de los terceros paíse? sobre la reqponsabilidad civil y del Derecho interna- 
cional privado, las disposiciones de la preqente Directiva serán tairihibn de aplicación a los perjudicados 
redentes  eii un Esiado miembro cori derecho a iiidemnización por los perjuicio$ r i  lesiones sufrid«s como 
consecuericia de accidciitei que hayari tenidi] lugar en terceros paíseq cuyas oficirias iiacioriale< de seguros, 
tal como se definen en el apartado 3 del anículo 1 de la Directiva 72/166/CEE del Corisejo, \e hayan 
adherido al sistema de la carta verde, siempre que dichos accidentes hayan sido causados prir el uso de 
vehículos aqegurados y que tengan $11 e~tahlecimiento habitual en un Estado mienibro. 

2. Los artículos 4 y 6 serin de aplicación únicamente en el caso de accidente? ocasionados piir el uso de 
un vehículo: 

a) aqegurado a vavés de un estahleciniiento de un Estado miembro que no sea el de residencia del 
perjudicado; y 

b) que tenga su eqtacionamiento habitual en un Estado miembro que no .;ea el de reqidencia del perjudi- 
cado. 

3. Lo dispuesto en el articulo 7 tambiéii se aplicará a lo? accidente? causados por vehículos de terceros 
paises que eritren en el árribito de aplicación de los artículos 6 y 7 de la Directiva 72/166/CEE. 

Definiciones 

A efectos de la presente Uirectiva se entcnderi por: 

a) .entidad aseguradoran: una entidad aseguradora que haya obtenido TU autorizacibn administrativa con 
arreglo a lo dispuesto en el artículo 6 o en el apartado 2 del articulo 23 de la Directiva 73/239/CEE: 

b) eestablecimienio~: la sede social, agencia o sucursal de una entidad aseguradora con arreglo a lo definido 
en la letra c) del artículo 2 de la Directiva 88/357/CEE: 

c) t,vehículo~: todo vehículo con arreglo a lo definido en el puntu 1 dsl aiiirulu 1 de la Directiva 
72/166/CEE: 

d) *perjudicado.: loda perrona darrinificada cori arreglo a lo definido en el p i~nio 2 del artículo 1 de la 
Directiva 72/166/CEE: 

e) "Estado mienihro en el que tcriga su e~taciorianiiento habitual el vehículox: el territorio en el que teriga 
su estacionamiento habitual el vehículo con arreglo a lo definido en el apartado 4 del artículo 1 de la 
Directiva 72/166/CEE. 

Artículo 3 

Acción directa 

Los Estados n~iembros velarán por que los perjudicados a que se refiere el artículo 1,  cuyo perjuicio resulte 
de uii accidente de los contemplados en dicho artículo, tengan derecho a interponer una acción directa 
contra la entidad aseguradora que cubre la reqponsabilidad civil del tercero responsable. 

Artículo 4 

Representante para la tramitación y liquidación de siniestros 

1. Los Estados miembros tomarán las mcdidas, necesarias para que toda entidad a~eguradora que cubra 
los riesgos clasificados en el ramo 1 0  de la letra A del anexo de Id Directiva 73/239/CEE, a excepción de la 
responsabilidad del transportista, designe en todos  lo^ Eqtados miembros, salvo en aquél en el que haya 
obtenido la autorización administrativa, un reprewntante para la tramitación y liquidación de siniestros, 
que estari encargado de tramitar y liquidar las reclamaciones originadar por accidente? en los casos a que re 
rcfiere el anículo 1. El representante para la tramitación y liquidación de siniestro5 deberá residir o estar 
evablecido en el Esvado miemhrci para el que haya sido designado. 
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2. La critidad aseguradora podrá elegir librcrnente a su rcpre7entante para la tramitación y liquidaciiin de 
siniestros. Liis  estado^ niiernbros no podrán liniitar tal lihertad de elección. 

3. El reprcsciitarite para la tramitación y liquidacióri de qiniestros podrá actuar por cuenta de una o 
varias eiitidadcs aseguradoras. 

4. E1 rcprerriiiante para la üarniracióii y liquidación dc siniestros deber: rccabar toda la inbnnación 
iiecerana eri relación con la liquidacióri de laq reclamacioneq y adoptar la5 medidas necesarias para negociar 
iu liquidación. La obligatoriedad de designar un reprehentanie no scrá ohqtáculo para que el perjudicado ii 
su entidad aseguradora puedan entablar una accióii direcia contra la persona que haya causado el accidente 
o su entidad aseguradiira. 

5. Los representantes para la tramitacióri y liquidaci6n de siniestros dispondrán de podcres suficientes 
para representar a la entidad aseguradora ante el perjudicado eri lo7 casos a que se refiere el artículo 1 y 
para ~atisfacer íntegramente sus reclaniaciones de indeninización. Deherán ser capacey de exarniriar el ras« 
en la lengua o leriguar oficiales del E~tadn niiembro de residencia del perjudicado. 

6. Los Estados mieiiibros establecerán la obligación, so pena de sanciones eci>nómicas apropiadas, 
efectivas y sisteniáticas, o dc sariciones administrativas equivalentes, de que, en el plazo de tres meses desde 
la fecha en que el perjudicado notifique su reclamación de indeniniración, directaniente a la entidad 
aqeguradora de la persona que haya causado el accidente o a su representante para la tramitación y 
liquidación de siiiieftros: 

a) la entidad aseguradora del causante del accidente o su repreqentante para la traniitación y liquidación de 
siniestros preyente una oferta mouvada de indemnización, en el Tupuesto de que qe haya determinado la 
responsabilidad y ?e haya cuantificado el daño; r i  

b) la entidad aseguradora a la que se haya presentado la reclamación de indemnización o su representante 
para la tramitación y liquidación de siiiieqtros dé una reqpuesta inotivada a lo planteado en la 
reclamación, cn el supuesto de que se haya recha~ado n no se haya determinado claramente la 
resporisabilidad o no se haya cuantificado plenamente el daño. 

Los Estados miemhros adoptarán disposiciories encaminadaq a garantizar que, cuando no se realice la oferta 
en el plazo de tres meqes, se devengarán intereses de demora sobre el importe de la indemnización ofrecida 
por la entidad aseguradora o fijada por el juez al perjudicado. 

7. La Comisión iiiformará al Parlamento Europeo y al Consejo sobre la aplicación del párrafo primero 
del apartado 4 y sobre la efectividad de dicha disposición así como mbre la equivalencia de las disposi- 
ciones nacionales saricionadoms. antes del 20 de enero de 2006 y formulará propueytaq en caso necesariu. 

8. La designación del representante para la traniitación y liquidación de siniestros no constituirá por si 
misma la aperiura de una sucursal con arreglo a la letra b) del artículo 1 de la Directiva <)2/49/CEE, y 
tampoco se considerard al representante para la tramitacibn y liquidacibn de siniestros un establecimiento 
cori arreglo a la letra c) del articulo 2 de la Directiva 88/357/CEE ni un establecimiento con arreglo al 
Converiio de Bruselas, de 27 de septiembre de 1968, relativo a la competeiicia judicial y la ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil (l) .  

Organismos de información 

1. Cada Estudo niiernbro creará o designará un organisnio de información que. a firi de que P I  
pueda reclamar una indemni7:aciiin, se encargara 

a) de llevar uii regiqtro con la información ~iguiente: 

I )  el núniero de rriatrícula de los vehículos automóviles que tengan su estacionamiento habitual en el 
temtorio de ese Estado miembro: 

2) i) el número de la póliza de seguro que cubra el uso de dichos vehículos frente a los riesgos 
clasificados en el ranio 10 de la letra A del anexo de la Directiva 73/239/CEE, a excepción de la 
responsabilidad civil del transportista y, cuando haya expirado el período de validez de la póliza, 
la fecha de finalización de la cobertura del seguro, 

11) el núniero de la ca ra  verde o póliza de seguro de Sroritrra >i el vrhiiulu cslá ritbisrio por urio de 
exoq documentos, en el supuesto de que le sea de aplicación la exención citahlecida en la letra b) 
del anículo 4 de la Directiva 72/166/CEE: 
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3 )  lai entidades aseguradoras que cubran la responsabilidad civil derivada del uso de dichos vehículos 
para los riesgos del ramo 1 0  de la letra A del aiiexo de la Directiva 73/239/CEE, a excepción de la 
rrsporivabilidad civil del vansportista, y los reprewntantes para la tramitación y liquidación de 
siniestros designados por dichas entidades aseguradiiras con arreglo al artículo 4 de la presente 
Directiva, cuyos nonibres habráii de notificarse al organi~nio de infonnacióii en virtud de lii 
dispuesto en el apartado 2 del presente artículo; 

4) la liqta de los vchiculos a los que se aplica, en cada Estado mierribro, la exencióii de la ohligacióri de 
estar cubiertos por un seguro de reqponsabilidad civil de coiiformidad con las letras a) y b) del 
artículo 4 de la Directiva 72/166/CLE. 

5) por lo que respecta a los vehículo.; a los que se refiere el punto 4: 

ij el nombre de la autoridad u organisrrio designado de conforniidad con el párrafo segundo de la 
letra a) del artículo 4 de la Directiva 72/166/CEE coniu responsable de indemnizar a los 
perjudicados en los caroq en los que no se aplica el procedimiento establecido en el primer guión 
del apartado 2 del articulo 2 de la Directiva 72/166/CEE, si el vehículo estuviera acogido a la 
exención prevista eii la letra a) del artículo 4 de la Directiva 72/166/CEE, 

11) el nonibre del organismo que cubre el vehículo en el Eqtadii niiembro en que tenga su estaciona- 
miento habitual, si el vehículii estuviera acogido a la exención prevista en la letra b) del artículo 4 
de la Directiva 72/166/CEE; 

b) o de coordinar la recogida y difusión de tales datos; 

c) y de prestar asistencia a las persorias que tengan derecho a conocer la infomiaciíín mencionada en los 
puntos 1, 2, 3 y 5 de la letra a). 

La información mencionada eii loq puntos 1,  2 y 3 de la letra a) deberá conservarse durante siete años a 
partir de la fecha de expiración del registro del vehículo o de la expiraciún de la póliza de seguro. 

2. Laq entidades aseguradoras conternpladai en el purito 3 de la letra a) del apartad11 1 deberán 
comunicar a los organbmos de información de todos los Estados iiiiembros el nombre y dirección del 
representante para la tramitación y liquidación de siiiiestros dcsigiiado en cada Estado miemhro con arreglo 
a lo previqto en el artículo 4. 

3 .  Lor Estados miembros velarán por que el pejudicado tenga derecho durante un período de siete años 
a partir del accidente a obteiier sin tardanza la qiguiente información del organismo de información de su 
Estado miembro de residencia, del Estado miembro en el que tenga ?u estacionamiento habitual el vehículo 
o del Estado mienibro en el que haya ocurrido el accidente: 

a) el nombre y direccióri de la entidad aseguradora; 

h) el número de la póliza de seguro del vehículo: y 

c) el nombre y dirección del representante para la tramitación y liquidación de siniestros de la entidad 
aqeguradora eii el país de residencia del perjudicado. 

Los organismos de información cooperará11 entre sí 

4. E1 organismo de información facilitará al pejudicado el norribre y direccjón del propietario o 
conductor hahitual o del titular legal del vehículo, si el perjudicad" tieiic uii iiitrrt, Irgíiiiiiu eii obic~ier 
dicha infonnación. Para obtener estor datos, el organismo de información se dirigirá en particular: 

a) a la entidad aseguradora: o 

b) al organismo de matriculación del vehículo. 

Si el vehículo estuviera acogido a la exencióii previm en la letra aj del artículo 4 de la Directiva 
72/166/CEE, el organismo de información comunicará al perjudicado el nombre de la autoridad u 
organiqnio designado, de coiiformidad con el párrafo segundo de la letra a) del artículo 4 de la niencionada 
Directiva, como responsable de indeninirar a los perjudicador en los casos en que no sea de aplicación el 
procediniientu establc~ido sil el priiiirr guióii del apartado 2 del nrtículo 2 de la misnia Direciiva. 

Si el vehículo estuviera acogido a la exención previbta en la letra b) del articulo 4 de la Directiva 
72/166/CEE, el organismo de información comunicará al perjudicado el nornhrr <Ir1 organisnio del que 
depende el vehículo en el paiq donde tenga su cstacionamientii habitual. 
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5 El trataniiento de datos personales que se efectúe en virtud de los ariteriores apartados deberá ser 
confoniie a la.; medidas nacioriales adoptadas eii cuinpliniieiito de la Directiva Y5/46/CE. 

Organismos d e  indemnización 

1. Cada Estado niienibro creará o designará un organisnio de iriderririizacióri encargado de indemnizar a 
lo< perjudicados en los casos que se mericionan en el artículo l .  

Los perjudicadii~ podrán preqentar una reclamacióri al organismo de indeninixaciiin de ~u Estado niiemhro 
de rexidencia: 

a) si en el plazo de tres niese7 a partir de la fecha en que el perjudicado haya preseniado su reclamación de 
indemnización a la entidad aseguradora del vehículo cauqarite del accidente o a su representante para la 
tramitación y liquidación de siniesiriis, ninguno de lo5 dos ha formulado una respuew niutivada a lo 
plariteado eri la rcclarnación: o 

b) si la entidad aseguradora no hubiese deqignado un representarire para la tramitación y liquidación de 
sinieTtro7 en el Estado de residencia del perjudicado con arreglo al apartado 1 del artículo 4. En este 
caso, los ~eriudicados no uodrári urescntar una reclamación al oreanisnio de iridcmnización si han . , u 

presentado una reclamación de indemnización directamente a la entidad aseguradora del vehicul<i cuyo 
1150 haya causado el accidente de circulación y haii recibido uria respuesta motivada en lo? tres meses 
siguientes a la presentación de la reclamación, 

Sin embargo, los perjudicados no podrán prewntar una reclamación al organisnio de indemiiizacióii si han 
ejercido una acción directa contra la entidad aqeguradora. 

El organismo de indemnización intervendrá en un plazo de doy meses a contar desde la fecha en que el 
ueriudicado le uresente una reclamación de indeninización, uero oondrá térrnirio a su intervención en cayo . , . . 
de que la critidad aseguradora o su reprerentinte para la tniriitación y liquidación de siniearo~ haya dado 
posteriorniente una respuesta motivada a la rcclarnación. 

El organismo de indemnización inforniará iiimediatamente: 

a) a la entidad aseguradora del vehículo cuyo uso haya iauqado el accidente o al representante para la 
traniitación y liquidación de siniestros: 

b) al organismo de indemnización del Estado miembro en que esté situado el establecirnicnto de la entidad 
aseguradora que emitió la póliza: 

c) de conocerse su ideritidad, a la persona cauqante del accidente, 

de que ha recibido una reclamación del perjudicado y de que dará respuesia a la niisma en uri plazo de dos 
nieses a contar desde la fecha de su presentación. 

Esta disposicióri rio obstará al derecho de los Estados niiembros de considerar la indeninización de ese 
orgariismo subsidiaria o no subsidiaria ni al derecho de regular el régimen de la liquidación de reclama- 
ciones entre dicho organismo y la persona o personas que hayan causado el accidente y otras entidades 
aseguradoras u organismos de seguridad social que deban indemnizar al perjudicado con respecto al mismo 
accidente. No obstante, los Estados miembros no podrán autorizar al mencionado organismo a someter el 
pago de la indemnización a otras condiciones distintas de las contempladas en la presente Directiva, eri 
particular, a la demostración por parte del perjudicado, sea cual Suere la Sornia de aquélla, de que la persona 
responsable no puede pagar o se niega a hacerlo. 

2. El organismo de indemnización que haya indemnizado al perjudicado en su Estado miembro de 
residencia teridrá derecho a reclamar al organismo de indemnización del E~tado miembro en que se 
encuentre el establecimiento de la entidad aseguradora que emitió la póliza el reembolso del importe 
satisfecho en concepto de indemnización. 

Eii tal caso este último organimo se subrogará en los derechos del pejudicado frente a la persona que haya 
causado el accidente o a su entidad aseguradora, en la medida en que el organismo de indemnización del 
Estado miembro de residencia del perjudicado haya indemnizado a éste por los perjuicios o ledones que se 
le hayan causado. Todo Estado miembro estará obligado a reconocer esta subrogación establecida por 
cualquier otro Estado miembro. 

3. Las disposiciones del presente artículri qurtirán efecto: 

a) uria vez celebrado entre lor organismos de indemnización creados o deiignados por liis Eqtados 
miembros un acuerdr~ sobre sur cometidos y ohligaciories y sobre las rnodalidades de reeniholso; 

b) a partir de la fecha que fije la Comisión, tras haber coniprobado, en estrecha colaboración con lo7 
Eaados miembros, que se ha celebrado dicho acuerdo. 
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La Comiaiin inlormará al Parlaniento Europeo y al Consejo sobre la aplicaci6n y la eficacia de las 
diqpiisiciones del preserite articulo ante7 del 20 de julio de 2005 y, si procede, preqentará propuestas al 
reqpecto. 

Articuio 7 

Si 1x0 fuera posible identificar el vehículo o si, tranqcumdos dos meses desde el accidente, iio fuera posible 
identificar la entidad aseguradora, el perjudicado podrá solicitar una indemnización al organismo de 
indemnización de su Estado de residencia. La iiidemnización se efectuará de conformidad con lo dispuesto 
en el aniculo 1 de la Directiva 84/5/CEE. El organismo de indeninización pasará entonces, en las 
condiciones establecidas en el apartado 2 del artículo 6 la presente Directiva, a ser acreedor: 

a) del fondo de garantía contemplado en el apartado 4 del articulo 1 de la Directiva 84/5/CEE en el Estado 
niiembro en el que el vehiculo teiiga su estacionaniieiito habitual, eii caso de que no pueda identificar~e 
la entidad aseguradora; 

b) del fondo de garantia del Eqtado niiemhrii eii que haya ocumdo el accidente, en caso de que no pueda 
ideiitificane el vehiculo: 

c) del fondo de garaniia del Estado miembro en que haya ocurrido el accidente, en el case de vehículr~q de 
terceros países. 

Articulo 8 

La Directiva 731239lCEE se modificará como sigue: 

a) se añadirá la letra f) siguiente al apariado 1 del articulo 8: 

.f) notifiquen el nombre y dirección del representante para la tramitación y liquidación de sinie\tro< 
designado en cada Estado niiembro distinto de aquel en el que se solicite la autorización, cuando se 
trate de riesgos dasificados en el ramo 10 de la letra A del anexo, a excepciiin de la responsabilidad 
civil del trarisportista.~: 

b) se añadirá la letra h) siguiente al apartado 2 del artículo 23: 

~ h )  notificar el nombre y dirección del representante para la traniitación y liquidaci6ii de siniestros 
designado en cada Estado miembro di~tinta de aquél en que se solicite la autorización, cuando Te 
trate de riesgos clasificados en el ranio 10 de la letra A del anexo, a excepción de la responsabilidad 
civil del trarisportista.~. 

~rtículo 9 

La Directiva 88/357/CEE se modificará como sigue: 

Se aiiadirá el párrafo siguienie al apartado 4 del articulo 12 bis: 

nSi la eiiridad a~cguradora no Iiubierr designado a ningún representante, los Estados miembros podrán 
aprobar que el representante para la tramitaci6n y liquidación de siniestros designado con aneglo al 
artículo 4 de la Directiva 2000/26/CE (') asunia la función del representante nombrado con arreglo a lo 
dispueito en el preqente párrafii. 

(') Directiva 2000/26/CC del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de rnayo de 2000, relativa 
a la aproxiniación de la7 legi4aciones de los Estados miembros sobre el seguro de responsabi- 
lidad civil denvada de la circulación de vehículos automóviles y por la que se modifican las 
Directivas 73/239/CEE y 88/357/CEE del Conqejo (DO L 181 de 20.7.2000, p. 65.~.  

Articulo 10 

Incorporación al ordenamiento jurídico interno 

1. Los Estados miembros adoptarán y publicarán las diqposicioneq legales, reglamentarias y adminie 
trativaq riecesanas para dar cumpliiniento a lo eqtablecido en la preseiite Directiva antes del 20 de julio 
de 2002. Iniormarán de ello inmediatamente a la Coniisión. 

Aplicarán la? citada7 di~posiciones antes del 20 de enero de 2003. 

2. Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones, éstas harán referencia a la presente 
Direcuva o irán acompañadas de dicha referencia en su publicación oficial. Lo7 Eqtados miembros 
eqtablecerán las modalidades de la niencionada referencia. 

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, los Estados miembros establecerán autorizarán el 
organismo de iridemnización de conformidad con el apartado 1 del aniculo 6 antes del 1 0  de enero de 
2002. Si los organismos de indemnización no hubiesen llegado a un acuerdo con arreglo a lo 
dispuesto en el apartado 3 del articulo 6 antes del 20 de julio de 2002, la Coiiiiqióii propondrá 
medida.: adecuadas para garantizar que lo dispuesto en los artículos 6 y 7 surta efectos antei del 20 de 
enero de 2003. 
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4. Lor Eqtados miemliros podrán, de conformidad coi1 lo dispuerto en el Tratado, niantener o poner 
en vigor disposiciones niás favorable7 para el perjudicado que las disposiciones necesarias para dar 
curiiplimiento a lo establecido en la preseritc Directiva. 

5. Los E~tados niicnibros crirnunicariri a la Ci>niisión el texto de las priricipale? disposicioneq de 
Derecho iriterno que adopten erl el ámbito regiiladu por la presente Directiva. 

Entrada en vigoi 

La preseiite Directiva entrar2 en vigor cl dia de su publicación eii el Diario OJicial dr las Comunidades 
Europeas. 

Sanciones 

Los Estados miembros determinarán el régimen de sanciones aplicable en caso de incunipliniiento de 
las di,posicioiirs iiacioiiales aprobadas en aplicaciún de la presente Directiva y adoptarán cuantas 
medidas resulten necesarias para gararitizar la aplicación de dichas disposiciones. Las sancione? que se 
e~tablezcan deberán ser efectivas, proporcionadax y disuasorias. Los Estados miembros notificarán las 
citadas disposiciones a la Coniisián a más tardar el 20  de julio de 2002 y cualquier modiiicacióri 
poqterior tan pronto como Tea posible. 

Artículo 13 

Destinatarios 

Los destinatarios de la presente Directiva 5erÁii los Estados miemhroq 

Hecho en Bruselas, el 16  de mayo de 2000. 

Por el Purluffiento Europa 

La Presidenta 

Nicale FONTAINL 

Por e1 Consejo 

El Presidmte 

Manuel CARRILHO 


